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vinte corecteazà etimologiile lui Al. Briickner 1, sint in diferite etape de lueru 
dictionare istorieo-explieative ale limbii polone pe epoci: dictionarul limbii 
polone veehi (pina la 1500) 2, dictionarul limbii polone din sec. al XVI-lea 3, 
dictionarul limbii polone din sec. al XVII-lea §i prima jumàtate a sec. al
XVIII-lea §i, in sfir§it, dictionarul limbii polone care cuprinde perioada din a 
doua jumàtate a sec. al XVIII-lea pinà astàzi §i care, prin etimologiile romà- 
ne§ti pe care le contine, constituie obiectul prezentei cercetàri 4. A apàrut de 
asemenea, in citeva editii succesive, un dictionar al cuvintelor stràine 5. Dacà 
adàugàm la aceste conditii §i dezvoltarea activitàtii lexicografìce §i lexico- 
logice la noi, este de a§teptat un nou avint al cercetàrilor asupra relatiilor fi 
influentelor reciproce romàno-polone in domeniul limbii. Se remarcà in ultimul 
timp o singurà contributie romàneascà in acest sens — §i anume, articolul 
acad. Emil Petrovici despre circulatia termenului zotica, la romàni, slavi §i 
magbiari, un model de cercetare monograficà 6.

★

Ne propunem sà cercetàm situatia termenilor de origine romàna in limba 
polonà, a§a cum apar ace§tia in Dictionarul limbii polone al ultimei perioade, 
de la sfir îtul veacului al XVIII-lea pinà astàzi. Dictionarul, plànuit sà aparà 
in 10 volume, este elaborat la Vanjovia de un colectiv sub conducerea redac- 
tionalà a acad. prof. Witold Doroszewski. Pinà in prezent au apàrut 5 volume, 
pinà la litcra Ó 7. Spre deosebire de dictionarul mare var§ovian, in 8 voi., prezentul 
dictionar nu inregistreazà variantele dialcctale, regionale, invechite, rar folo- 
site, incorecte etc., ci numai unele regionalisme §i arhaisme, care au càpàtat 
putere mai mare de circulatie, pàtrunzind §i in limba literarà. Este deci un 
dictionar al limbii literare. Autorii dictionarului mare varsovian merseserà 
§i mai departe, trecind de multe ori in dictionar §i derivate noi, create de ei, 
cuvinte care pot fi create prin instrumentele sistemului de derivatie polon, 
dar care nu existau in realitate in limbà. Or, este indeob§te cunoscut cà menirea 
oricàrui dictionar este de a inregistra tezaurul lexical existent la un moment 
dat in limbà §i nu sà anticipeze fenomene despre care nu se §tie dacà vor avea 
loc. Admitìnd chiar cà lexicograful s-a dovedit un bun profet, nu este totu§i 
recomandabil sà se treacà in dictionarul explieativ cuvinte incà neapàrute 
in limbà sau posibile, deoarece in felul acesta este indus in eroare cercetàtorul 
epocii respective, care considerà §i aceste cuvinte ca apartinind epocii cercetate. 
Novd dictionar se dispenseazà de acest balast §i, pe baza cercetàrii unui numàr 
impresionant de texte dintre cele mai diferite din ultimele douà secole, a obser- 
vàrii atente a limbii vii, vorbite, contemporane, insereazà intregul fond lexical 
reai, existent in limha literarà. Dictionarul ci§tigà in precizie fi prin faptul cà
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